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Topics 

1. Equivalence in translation: types and challenges 

2. Idioms and their translation into Romanian 

3. Cultural untranslatability: strategies and examples 

4. False friends in English–Romanian translation 

5. Translating humour: problems and solutions 

6. The role of context in literary translation 

7. Domestication v. foreignisation in Romanian translations 

8. Subtitling v. dubbing: a translator’s perspective 

9. Terminology management in specialised translations 

10. The translator’s voice: fidelity and creativity in practice 
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Thèmes  

1. Traduire l’ironie et les implicites 

2. Langue orale, langue littéraire – entre réalisme et stylisation 

3. Traduire l’humour – mission (im)possible ? 

4. Interférences culturelles dans la traduction 

5. Cinéma français et sous-titrage créatif 

6. Transcréation et rythmique dans la chanson française actuelle 

7. Stand-up francophone : humour et adaptation interculturelle 

8. Traduction d’un slam ou d’un rap français 
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